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RITI DI INTRODUZIONE

CANTO D’INGRESSO

I1 Santo Padre:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.

R. And with your spirit.

ATTO PENITENZIALE

I1 Santo Padre:

Brothers and sisters,

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries.

Pausa di silenzio.
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Il Santo Padre e ’assemblea:

I confess to almighty God

and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,

in my thoughts and in my words,

in what I have done

and in what I have failed to do,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters,

to pray for me to the Lord our God.

Il Santo Padre:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

R. Amen.

KYRIE

Il coro canta il Kyrie in latino.

SANTA MESSA 11

COLLETTA

I1 Santo Padre:
Let us pray.

Stir up the will of your faithful,

we pray, O Lord,

that, striving more eagerly

to bring your divine work to fruitful completion,
they may receive in greater measure

the healing remedies your kindness bestows.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Amen.



LITURGIA DELLA PAROLA

PRIMA LETTURA (Dn 5, 1-6. 13-14. 16-17. 23-28)

Apparvero le dita di una mano d’uomo,
che si misero a scrivere.

inglese

A reading from the book of Daniel

King Belshazzar gave a great banquet for his noble-
men; a thousand of them attended, and he drank wine
in company with this thousand. As he sipped his wine
Belshazzar gave orders for the gold and silver vessels to
be brought which his father Nebuchadnezzar had loot-
ed from the sanctuary in Jerusalem, so that the king
his noblemen his wives and his singing women could
drink out of them. The gold and silver vessels looted
from the sanctuary of the Temple of God in Jerusalem
were brought in, and the king, his noblemen, his wives
and his singing women drank out of them. They drank
their wine and praised their gods of gold and silver, of
bronze and iron, of wood and stone. Suddenly the fin-
gers of a human hand appeared, and began to write on
the plaster of the palace wall, directly behind the lamp-
stand; and the king could see the hand as it wrote. The
king turned pale with alarm; his thigh-joints went slack
and his knees began to knock. Daniel was brought into
the king’s presence; the king said to Daniel, ‘Are you
the Daniel who was one of the Judaean exiles brought

SANTA MESSA 13

by my father the king from Judah? I am told that the
spirit of God Most Holy lives in you, and that you are
known for your perception, intelligence and marvellous
wisdom. As I am told that you are able to give inter-
pretations and to unravel difficult problems, if you can
read the writing and tell me what it means, you shall be
dressed in purple, and have a chain of gold put round
your neck, and be third in rank in the kingdom.’

Then Daniel spoke up in the presence of the king.
‘Keep your gifts for yourself , he said ‘and give your
rewards to others. I will read the writing to the king
without them, and tell him what it means. You have
defied the Lord of heaven, you have had the vessels
from his Temple brought to you, and you, your noble-
men, your wives and your singing women have drunk
your wine out of them. You have praised gods of gold
and silver, of bronze and iron, of wood and stone
which cannot either see, hear or understand; but you
have given no glory to the God who holds your breath
and all your fortunes in his hands. That is why he has
sent the hand which, by itself has written these words.
The writing reads: Mene, Mene, Tekel and Parsin: The
meaning of the words is this: Mene: God has meas-
ured your sovereignty and put an end to it; Tekel: you
have been weighed in the balance and found wanting;
Parsin: your kingdom has been divided and given to
the Medes and the Persians.’

The word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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SALMO RESPONSORIALE (Dn 3, 62. 63. 64. 65. 66. 67)

inglese

R. Give glory and eternal praise to him.

1. Sun and moon, bless the Lord;
praise and exalt him above all forever. R.

2. Stars of heaven, bless the Lord;
praise and exalt him above all forever. R.

3. Every shower and dew, bless the Lord;
praise and exalt him above all forever. R.

4. All you winds, bless the Lord;
praise and exalt him above all forever. R.

5. Fire and heat, bless the Lord;
praise and exalt him above all forever. RR.

6. Cold and chill, bless the Lord;
praise and exalt him above all forever. R.

CANTO AL VANGELO (Ap 2, 10c)

inglese

R. Alleluia, alleluia.

Even if you have to die, says the Lord,
keep faithful, and I will give you
the crown of life.

R. Alleluia.

SANTA MESSA 15

VANGELO (Lc 21, 12-19)

Sarete odiati da tutti a causa del mio nome.
Ma nemmeno un capello del vostro capo
andra perduto.

I1 diacono proclama il Vangelo in birmano.

A reading from the holy Gospel according to Luke.

Jesus said to his disciples: ‘Men will seize you and persecute you,
they will hand you over to the synagogues and to imprisonment, and
bring you before kings and governors because of my name — and
that will be your opportunity to bear witness. Keep this carefully in
mind: you are not to prepare your defence, because I myself shall
give you an eloquence and a wisdom that none of your opponents
will be able to resist or contradict. You will be betrayed even by
parents and brothers relations and friends; and some of you will be
put to death. You will be hated by all men on account of my name,
but not a hair of your head will be lost. Your endurance will win
you your lives.’

Il1 Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso
I’assemblea.

OMELIA

Silenzio per la riflessione personale.
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PREGHIERA UNIVERSALE O DEI FEDELI

11 Santo Padre:

My brothers and sisters,

God our Father wants all people to be saved
and to come to the knowledge of truth.

Let us pray with confidence

to our Lord Jesus Christ,

not only for ourselves and our own needs,
but for all men and women.

1. in shan

For our Holy Father, Pope Francis, that he may always be healthy
in body and soul, guarded from every danger and strengthened to
guide the faithful in the ways of truth and love, we pray to the Lord.

2. in chin

For the bishops, priests and religious of the Church in Myanmar,
that they may offer joyful service and work for the growth of God’s
Kingdom, we pray to the Lord.

3. in tamil

For all the faithful, especially those who serve as catechists, that they
may be continually transformed by the message of the Gospel, and
serve Christ and their neighbor with unfailing love, we pray to the Lord.
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4. in karen

For the leaders of Myanmar, that they may always foster peace and
reconciliation through dialogue and understanding, thus promoting
an end to conflict in the states of Kachin, Rakhine and Shan, we
pray to the Lord.

5. in kachin

For the sick, the poor, and the dying, that they may unite their suffe-
rings to the sufferings of Christ, and be consoled and strengthened
by the Holy Spirit, we pray to the Lord.

6. in kayan

For the nations of the world, that all may work together for true ju-
stice and lasting peace, and generously share the world’s resources,
we pray to the Lord.

11 Santo Padre:
Loving God, our refuge and strength,
hear the prayers of your Church,

and grant us today what we ask of you in faith.
Through Christ our Lord.

R. Amen.



LITURGIA EUCARISTICA

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

CANTO DI OFFERTORIO

I1 Santo Padre prende la patena con il pane e tenendola legger-
mente sollevata sull’altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the bread we offer you:

fruit of the earth and work of human hands,

it will become for us the bread of life.

R. Blessed be God for ever.

Il diacono versa nel calice il vino, con un po’ d’acqua, dicendo
sottovoce:

By the mystery of this water and wine

may we come to share in the divinity of Christ

who humbled himself to share in our humanity.

SANTA MESSA 19

Il Santo Padre prende il calice e tenendolo leggermente sollevato
sull’altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the wine we offer you:

fruit of the vine and work of human hands,

it will become our spiritual drink.

R. Blessed be God for ever.

I1 Santo Padre, inchinandosi, dice sottovoce:

With humble spirit and contrite heart

may we be accepted by you, O Lord,

and may our sacrifice in your sight this day
be pleasing to you, Lord God.

Wash me, O Lord, from my iniquity
and cleanse me from my sin.

I1 Santo Padre:

Pray, brothers and sisters,

that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,

the almighty Father.

R. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,

for our good

and the good of all his holy Church.
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SULLE OFFERTE

11 Santo Padre:

Accept, O Lord, the sacred offerings

which at your bidding

we dedicate to your name

and, in order that through these gifts

we may become worthy of your love,

grant us unfailing obedience to your commands.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

SANTA MESSA 21

PREGHIERA EUCARISTICA

PREFAZIO
Cristo Salvatore e Redentore

I1 Santo Padre:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

R. Dignum et iustum est.
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Vere dignum et iustum est, sequum et salutare,
nos tibi, sancte Pater,

semper et ubique gratias agere

per Filium dilectionis tuge Iesum Christum,
Verbum tuum per quod cuncta fecisti:

quem misisti nobis

Salvatorem et Redemptorem,

incarnatum de Spiritu Sancto

et ex Virgine natum.

Qui voluntatem tuam adimplens
et populum tibi sanctum acquirens
exténdit manus cum paterétur,

ut mortem sélveret

et resurrectionem manifestaret.

Et ideo cum Angelis et 6mnibus Sanctis
gloriam tuam praedicamus, una voce dicéntes:

SANCTUS

Il coro canta il Sanctus in latino.

SANTA MESSA 23

PREGHIERA EUCARISTICA 11

I1 Santo Padre:

Vere Sanctus es, Domine,
fons omnis sanctitatis.

11 Santo Padre e i concelebranti:

Haec ergo dona, quaé&sumus,
Spiritus tui rore sanctifica,
ut nobis Corpus et "= Sanguis fiant
Do6mini nostri Iesu Christi.

Qui cum Passioni voluntarie traderétur,
accépit panem et gratias agens fregit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Il Santo Padre presenta al popolo 'ostia consacrata e genuflette
in adorazione.
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Simili modo, postquam cenatum est,
accipiens et calicem

iterum gratias agens

dedit discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et setérni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatéorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

I1 Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado-
razione.

Il Santo Padre:
Mystérium fidei.
R. Mortem tuam annuntidmus Démine,

et tuam resurrectionem confitémut,
donec vénias.

SANTA MESSA 25

I1 Santo Padre e i concelebranti:

Mémores igitur mortis et resurrectionis eius,
tibi, Domine, panem vitae

et calicem salutis offérimus,

gratias agéntes quia nos dignos habuisti
astare coram te et tibi ministrare.

Et supplices deprecamur
ut Corporis et Sanguinis Christi participes
a Spiritu Sancto congregémur in unum.

Un concelebrante:

Recordare, Démine,

Ecclésie tuae toto orbe diffuse,
ut eam in caritate perficias

una cum Papa nostro Francisco
et me indigno famulo tuo

et univérso clero.

Un altro concelebrante:

Meménto étiam fratrum nostrorum,

qui in spe resurrectionis dormiérunt,
omniumgque in tua miseratione defunctorum,
et eos in lumen vultus tui admitte.
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Omnium nostrum, qu&sumus, miserére,

ut cum beata Dei Genetrice Virgine Maria,
beato Ioseph, eius Sponso,

bedtis Apodstolis et Gmnibus Sanctis,

qui tibi a s@culo placuérunt,

a&térnae vite mereamur esse consortes,

et te laudémus et glorificémus

per Filium tuum Iesum Christum.

I1 Santo Padre e i concelebranti:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria

per 6mnia sé@cula saeculorum.

R. Amen.

RITI DI COMUNIONE

I1 Santo Padre:

At the Saviour’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

[’assemblea canta il Padre nostro in latino.

11 Santo Padre:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Saviour, Jesus Christ.

R. For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.
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11 Santo Padre:

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:

Peace I leave you, my peace I give you,
look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

R. Amen.

I1 Santo Padre:
The peace of the Lord be with you always.

R. And with your spirit.

11 diacono:

Let us offer each other the sign of peace.

AGNUS DEI

I1 coro canta ’Agnus Dei in latino.

SANTA MESSA 29

Il Santo Padre prende 'ostia e la spezza sopra la patena, e lascia
cadere un frammento nel calice, dicendo sottovoce:

May this mingling of the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ
bring eternal life to us who receive it.

I1 Santo Padre, con le mani giunte, dice sottovoce:

Lord Jesus Christ, Son of the living God,

who, by the will of the Father

and the work of the Holy Spirit,

through your Death gave life to the world,

free me by this, your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every evil;

keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

oppure:

May the receiving of your Body and Blood,
Lord Jesus Christ,

not bring me to judgment and condemnation,
but through your loving mercy

be for me protection in mind and body

and a healing remedy.
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I1 Santo Padre genuflette, prende l'ostia, e tenendola alquanto
sollevata sulla patena, rivolto al popolo, dice ad alta voce:

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world.
Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

Il Santo Padre e ’assemblea:

Lord, I am not worthy

that you should enter under my roof,
but only say the word

and my soul shall be healed.

Il Santo Padre si comunica al Corpo e al Sangue di Cristo, di-
cendo sottovoce:

May the Body of Christ
keep me safe for eternal life.

May the Blood of Christ
keep me safe for eternal life.

CANTO ALLA COMUNIONE

SANTA MESSA

31

DOPO LA COMUNIONE

Il Santo Padre:

Let us pray.

We pray, almighty God,

that those to whom you give the joy
of participating in divine mysteries
may never be parted from you.
Through Christ our Lord.

R. Amen.



RITI DI CONCLUSIONE

Sua Eminenza Reverendissima il Card. Charles Bo, S.D.B.,
Arcivescovo di Yangon, rivolge un indirizzo di saluto al Santo
Padre.

I1 Santo Padre:
The Lord be with you.

R.  And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

R. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, "= and the Son, =
and the Holy "= Spirit.

R. Amen.

11 diacono:

Go forth, the Mass is ended.
R. Thanks be to God.

GIOVEDI
30 NOVEMBRE 2017
ore 10.15

SANTA MESSA
CON I GIOVANI

FESTA DI SANT’ANDREA

YANGON
St. Mary’s Cathedral



RITI DI INTRODUZIONE

CANTO D’INGRESSO

I1 Santo Padre:

In the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit.

R. Amen.

Peace be with you.

R. And with your spirit.

ATTO PENITENZIALE

I1 Santo Padre:

Brothers and sisters,

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries.

Pausa di silenzio.
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SANTA MESSA CON I GIOVANI 37

I1 Santo Padre e I’'assemblea:

I confess to almighty God

and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,

in my thoughts and in my words,

in what I have done

and in what I have failed to do,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters,

to pray for me to the Lord our God.

I1 Santo Padre:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.

R. Amen.

KYRIE

Il coro canta il Kyrie in birmano.

GLORIA

Il coro canta il Gloria in birmano.

COLLETTA

I1 Santo Padre:
Let us pray.

We humbly implore your majesty, O Lord,
that, just as the blessed Apostle Andrew
was for your Church a preacher and pastor,
so he may be for us

a constant intercessor before you.

Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Amen.



LITURGIA DELLA PAROLA

PRIMA LETTURA (Rm 10, 9-18)

La fede viene dall’ascolto
e l'ascolto riguarda la parola di Cristo.

inglese

A reading from the letter of Saint Paul to the Romans

If your lips confess that Jesus is Lord and if you believe
in your heart that God raised him from the dead, then
you will be saved. By believing from the heart you are
made righteous; by confessing with your lips you are
saved. When scripture says: those who believe in him
will have no cause for shame, it makes no distinction
between Jew and Greek: all belong to the same Lord
who is rich enough, however many ask his help, for eve-
ryone who calls on the name of the Lord will be saved.

But they will not ask his help unless they believe in
him, and they will not believe in him unless they have
heard of him, and they will not hear of him unless they
get a preacher, and they will never have a preacher un-
less one is sent, but as scripture says: The footsteps
of those who bring good news are a welcome sound.
Not everyone, of course, listens to the Good News. As
Isaiah says: Lord, how many believed what we pro-
claimed? So faith comes from what is preached, and
what is preached comes from the word of Christ.

SANTA MESSA CON I GIOVANI 39

Let me put the question: is it possible that they did
not hear? Indeed they did; in the words of the psalm,
their voice has gone out through all the earth, and their
message to the ends of the world.

The word of the Lord.
R. Thanks be to God.
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SALMO RESPONSORIALE Dal Salmo 18
inglese

R. Lord, you have the words of everlasting live.

1.  The law of the Lord is perfect,
it revives the soul.

The rule of the Lord is to be trusted,
it gives wisdom to the simple. R.

2. The precepts of the Lord are right,
they gladden the heart.

The command of the Lord is clear,

it gives light to the eyes. R.

3. The fear of the Lord is holy,
abiding for ever.

The decrees of the Lord are truth
and all of them just. R.

4.  They are more to be desired than gold,
than the purest of gold

and sweeter are they than honey,

than honey from the comb. R.

SANTA MESSA CON I GIOVANI 41

CANTO AL VANGELO Mt4, 19)

inglese

R. Alleluia, alleluia.

Follow me, says the Lord,
and I will make you into fishers of men.

R. Alleluia.

VANGELO (Mt4, 18-22)
Essi subito lasciarono le reti e lo seguirono.

I1 diacono proclama il Vangelo in birmano.

A reading from the holy gospel according to Matthew.

As Jesus was walking by the Sea of Galilee he saw two brothers,
Simon, who was called Peter, and his brother Andrew; they were
making a cast in the lake with their net, for they were fishermen.
And he said to them, ‘Follow me and I will make you fishers of men.’
And they left their nets at once and followed him.

Going on from there he saw another pair of brothers, James son
of Zebedee and his brother John; they were in their boat with their
father Zebedee, mending their nets, and he called them. At once,
leaving the boat and their father, they followed him.

OMELIA

Silenzio per la riflessione personale.
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PREGHIERA UNIVERSALE O DEI FEDELI

11 Santo Padre:

My brothers and sisters,

God our Father wants all people to be saved
and to come to the knowledge of truth.

Let us pray with confidence

to our Lord Jesus Christ,

not only for ourselves and our own needs,
but for all men and women.

1. in tamil

We pray for the Holy Father, that he may be a living sign of God’s
love for all people, especially those most in need.

2. in kachin

We pray for the bishops, priests, and religious of the Church in My-
anmar, that by God’s grace and guidance they may always faithfully
serve his people, and contribute to building a world free from pov-
erty and filled with love.

3. in kayan

We pray for all Catholic families and youth, that they may offer
their local communities the witness of loving service and care for
one another.

SANTA MESSA CON I GIOVANI 43

4. in chin

We pray for our civil authorities and all those in positions of lea-
dership in Myanmar, that the Holy Spirit may grant them the gifts
of wisdom and unity in their service of the nation.

5. in karen

We pray for the poor, the sick and the dying, that they may experien-
ce Jesus’ abiding presence, also through our loving care for them.

6. in cinese

We pray for this nation and for the promotion of peace and love in
the world, especially for those who suffer violence and discord, that
we may all be transformed into bridge builders and peacemakers.

11 Santo Padre:
Loving God, our refuge and strength,
hear the prayers of your Church,

and grant us today what we ask of you in faith.
Through Christ our Lord.

R. Amen.



LITURGIA EUCARISTICA

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

CANTO DI OFFERTORIO

I1 Santo Padre prende la patena con il pane e tenendola legger-
mente sollevata sull’altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the bread we offer you:

fruit of the earth and work of human hands,

it will become for us the bread of life.

R. Blessed be God for ever.

Il diacono versa nel calice il vino, con un po’ d’acqua, dicendo
sottovoce:

By the mystery of this water and wine

may we come to share in the divinity of Christ

who humbled himself to share in our humanity.

SANTA MESSA CON I GIOVANI 45

Il Santo Padre prende il calice e tenendolo leggermente sollevato
sull’altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the wine we offer you:

fruit of the vine and work of human hands,

it will become our spiritual drink.

R. Blessed be God for ever.

I1 Santo Padre, inchinandosi, dice sottovoce:

With humble spirit and contrite heart

may we be accepted by you, O Lord,

and may our sacrifice in your sight this day
be pleasing to you, Lord God.

Wash me, O Lord, from my iniquity
and cleanse me from my sin.

I1 Santo Padre:

Pray, brothers and sisters,

that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,

the almighty Father.

R. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,

for our good

and the good of all his holy Church.
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SULLE OFFERTE

11 Santo Padre:

Grant us, almighty God,

that through these offerings,

which we bring

on the feast day of Saint Andrew,

we may please you by what we have brought
and be given life by what you have accepted.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

SANTA MESSA CON I GIOVANI 47

PREGHIERA EUCARISTICA

PREFAZIO
Gli Apostoli, pastori del popolo di Dio

I1 Santo Padre:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

R. Dignum et iustum est.
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Vere dignum et iustum est, sequum et salutare,
nos tibi semper et ubique gratias agere:
Domine, sancte Pater, omnipotens a&térne Deus:

Qui gregem tuum, Pastor &térne, non déseris,
sed per beatos Apostolos

continua protectione custdédis,

ut iisdem rectoéribus gubernétur,

quos Filii tui vicarios

eidem contulisti praeésse pastores.

Et ideo cum Angelis et Archangelis,

cum Thronis et Dominatiénibus,

cumque omni militia caeléstis exércitus,

hymnum gldrize tuse canimus,
sine fine dicéntes:

SANCTUS

11 coro canta il Sanctus in birmano.
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PREX EUCHARISTICA III

I1 Santo Padre:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatuara,
quia per Filium tuum,

Déminum nostrum Iesum Christum,

Spiritus Sancti operante virtiite,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur némini tuo.

I1 Santo Padre e i concelebranti:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,

ut haec munera, quee tibi sacranda detulimus,
eddem Spiritu sanctificare dignéris,

ut Corpus et "= Sanguis fiant

Filii tui Dé6mini nostri Iesu Christi,

cuius mandato haec mystéria celebramus.
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Ipse enim in qua nocte tradebatur
accépit panem

et tibi gratias agens benedixit,

fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

I1 Santo Padre presenta al popolo 'ostia consacrata e genuflette
in adorazione.

Simili modo, postquam cenatum est,
accipiens calicem,

et tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et setérni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatéorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

I1 Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado-
razione.
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I1 Santo Padre:
Mystérium fidei.

Lassemblea risponde in birmano.

Mortem tuam annuntiamus Domine,
et tuam resurrectionem confitémaut,
donec vénias.

11 Santo Padre e i concelebranti:

Mémores igitur, Domine,

eiisdem Filii tui salutiferse passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et praestolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,

hoc sacrificium vivam et sanctum.

Réspice, quéesumus,

in oblationem Ecclésige tuse

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore et Sanguine
Filii tui reficimur,

Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.
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Un concelebrante:

Ipse nos tibi perficiat munus @térnum,

ut cum eléctis tuis hereditatem cénsequi valeamus,
in primis cum beatissima Virgine, Dei Genetrice, Maria,

cum bedato loseph, eius Sponso,

cum beatis Apdstolis tuis et gloridsis Martyribus,

sancto Andréa

et 6mnibus Sanctis,et dmnibus Sanctis,
quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.

Un altro concelebrante:

Hac Hostia nostra reconciliationis proficiat,
qu&sumus, DOmine,

ad totius mundi pacem atque salutem.
Ecclésiam tuam, peregrindntem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Francisco

et fratre meo Carolo, Episcopo huius Ecclésie,
et me indigno famulo tuo,

cum episcopali 6rdine et univérso clero

et omni pépulo acquisitionis tue.
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Votis huius familie, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus coniunge.
Fratres nostros defunctos

et omnes qui, tibi placéntes, ex hoc s&culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,
per Christum Déminum nostrum,

per quem mundo bona cuncta largiris.

Il Santo Padre e i concelebranti:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria

per 6mnia sé@cula saeculérum.

R. Amen.
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RITI DI COMUNIONE

11 Santo Padre:

At the Saviour’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

[’assemblea canta il Padre nostro in birmano.

11 Santo Padre:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Saviour, Jesus Christ.

L'assemblea risponde in birmano.

For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.
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I1 Santo Padre:

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:

Peace I leave you, my peace I give you,
look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

R. Amen.

I1 Santo Padre:

The peace of the Lord be with you always.
R. And with your spirit.

I1 diacono:

Let us offer each other the sign of peace.

AGNUS DEI

I1 coro canta ’Agnus Dei in birmano.
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I1 Santo Padre prende 'ostia e la spezza sopra la patena, e lascia
cadere un frammento nel calice, dicendo sottovoce:

May this mingling of the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ
bring eternal life to us who receive it.

I1 Santo Padre, con le mani giunte, dice sottovoce:

Lord Jesus Christ, Son of the living God,

who, by the will of the Father

and the work of the Holy Spirit,

through your Death gave life to the world,

free me by this, your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every evil;

keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

oppure:

May the receiving of your Body and Blood,
Lord Jesus Christ,

not bring me to judgment and condemnation,
but through your loving mercy

be for me protection in mind and body

and a healing remedy.
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Il1 Santo Padre genuflette, prende l'ostia, e tenendola alquanto
sollevata sulla patena, rivolto al popolo, dice ad alta voce:

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world.
Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

Lassemblea risponde in birmano.

Lord, I am not worthy

that you should enter under my roof,
but only say the word

and my soul shall be healed.

Il Santo Padre si comunica al Corpo e al Sangue di Cristo, di-
cendo sottovoce:

May the Body of Christ
keep me safe for eternal life.

May the Blood of Christ
keep me safe for eternal life.

CANTO ALLA COMUNIONE
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DOPO LA COMUNIONE

11 Santo Padre:
Let us pray.

May communion in your Sacrament
strengthen us, O Lord,

so that by the example

of the blessed Apostle Andrew

we, who carry in our body

the Death of Christ,

may merit to live with him in glory.
Who lives and reigns for ever and ever.

R. Amen.

RITI DI CONCLUSIONE

Sua Eminenza Reverendissima il Card. Charles Bo, S.D.B.,
Arcivescovo di Yangon, rivolge un indirizzo di saluto al Santo
Padre.

11 Santo Padre:
The Lord be with you.

IR.  And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

R. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.

R. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, "= and the Son, =
and the Holy "= Spirit.

R. Amen.

I1 diacono:

Go forth, the Mass is ended.
R. Thanks be to God.
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RITI DI INTRODUZIONE

CANTO D’INGRESSO

I1 Santo Padre:

Pita, o Putro, o Pobitro Attar name.

R. Amen.

Tomader Shanti hok!

R. Apnaro shanti hok!

ATTO PENITENZIALE

Il Santo Padre:

Brothers and sisters,

let us acknowledge our sins,

and so prepare ourselves

to celebrate the sacred mysteries.

Pausa di silenzio.
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11 Santo Padre:

He korunamoy

Lassemblea:

Pita tomar kache,

ebong Bhai-bonera tomadero kache
ami shikar kori je

ami kothay, kaje o chintay pap korechi,
obohela koreo pap korechi.

e shokol amari oporadh.

he punnomoyee Maria

he sorgio dut o shadhugon

ebong bhai-bonera

minoti kori,

tomra shokole probhu poromeshorer kache
amar jonno prarthona koro.

I1 Santo Padre:

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,

and bring us to everlasting life.

R. Axmen.

KYRIE

Il coro canta il Kyrie in bengali.

GLORIA

I1 coro canta il Gloria in bengali.

SANTA MESSA E ORDINAZIONE PRESBITERALE 67

COLLETTA

I1 Santo Padre:
Let us pray.

Lord our God, who in governing your people
make use of the ministry of Priests,

grant a persevering obedience to your will
to these Deacons of your Church,

whom you graciously choose today

for the office of the priesthood

so that by their ministry and life

they may gain glory for you in Christ.
Who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit,

one God, for ever and ever.

R. Amen.
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LITURGIA DELLA PAROLA SALMO RESPONSORIALE Dal Salmo 71

I1 salmista canta il Salmo responsoriale in bengali.

PRIMA LETTURA (Ger 1,4-9)

Andrai da tutti coloro a cui ti mandero. I'will sing of your salvation.

In you, O Lord, I take refuge;

Il lettore legge la Prima lettura in bengali. let me never be put to shame.
In your justice rescue me, free me:
pay heed to me and save me.

A reading from the prophet Jeremiah Be a rock where I can take refuge,

a mighty stronghold to save me;

for you are my rock, my stronghold.
Free me from the hand of the wicked.

The word of the Lord was addressed to me, saying, ‘Before I formed
you in the womb I knew you; before you came to birth I consecrated
you; I have appointed you as prophet to the nations.’

I said, ‘Ah, Lord; look, I do not know how to speak: I am a child!’ It is you, O Lord, who are my hope,

But the Lord replied, ‘Do not say, “I am a child”. Go now to those my trust, O Lord, since my youth.

to whom I send you and say whatever I command you. Do not be On you I have leaned from my birth,

afraid of them, for I am with you to protect you — it is the Lord who Jfrom my mother’s womb you have been my help.
speaks!’

My lips will tell of your justice

and day by day of your help.

O God, you have taught me from my youth
and I proclaim your wonders still.

Then the Lord put out his hand and touched my mouth and said to
me: ‘There! I am putting my words into your mouth.’
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SECONDA LETTURA (Ef4, 1-7. 11-13)

Preparare i fratelli a compiere il ministero,
allo scopo di edificare il corpo di Cristo.

Il lettore legge la Seconda lettura in bengali.

A reading from the letter of Saint Paul to the Ephesians

I, the prisoner in the Lord, implore you to lead a life worthy of your
vocation. Bear with one another charitably, in complete selflessness,
gentleness and patience. Do all you can to preserve the unity of the
Spirit by the peace that binds you together. There is one Body, one
Spirit, just as you were all called into one and the same hope when
you were called. There is one Lord, one faith, one baptism, and one
God, who is Father of all, over all, through all and within all.

Each one of us, however, has been given his own share of grace,
given as Christ allotted it. To some, his gift was that they should be
apostles; to some, prophets; to some, evangelists; to some, pastors
and teachers; so that the saints together make a unity in the work
of service, building up the body of Christ. In this way we are all to
come to unity in our faith and in our knowledge of the Son of God,
until we become the perfect Man, fully mature with the fullness of
Christ himself.
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CANTO AL VANGELO (Gv 14, 23)

bengali
R. Alleluia, alleluia.

Keo Jodi bhalobashe amay,

tahole se mene cholbe amar adesh;
Tai amar Pitao take bhalobasbe ar
amra tar kache ese thakbo tokhon!

R. Alleluia.

Alleluia, alleluia.

If anyone loves me he will keep my words,
and my Father will love him,
and we shall come to him.

Alleluia.
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VANGELO (Gv 15,9-17)

Non voi avete scelto me, ma io ho scelto voi.

I1 diacono proclama il Vangelo in bengali.

A reading from the Holy Gospel according to John.

Jesus said to his disciples:

‘As the Father has loved me,

so I have loved you.

Remain in my love.

If you keep my commandments

you will remain in my love,

just as I have kept my Father’s commandments
and remain in his love.

I have told you this

so that my own joy may be in you

and your joy be complete.

This is my commandment:

love one another,

as I have loved you.

A man can have no greater love

than to lay down his life for his friends.
You are my friends,

if you do what I command you.

I shall not call you servants any more,
because a servant does not know

his master’s business;

I call you friends,

because I have made known to you
everything I have learnt from my Father.
You did not choose me,

no, I chose you;
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and I commissioned you

to go out and to bear fruit,

fruit that will last;

and then the Father will give you
anything you ask him in my name.
What I command you

is to love one another.’

Il Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso
I’assemblea.



LITURGIA DELI’ORDINAZIONE

Tutti rimangono in piedi.

PRESENTAZIONE ED ELEZIONE

Mons. Shorot Gomes, Vescovo tit. di Forma e Ausiliare di Dhaka:

Those to be ordained priests please come forward.

Gli ordinandi vengono chiamati per nome e chi ¢ chiamato ri-
sponde:

Present.

Card. Patrick D’Rozario, C.S.C., Arcivescovo di Dhaka, doman-
da al Santo Padre di ordinare per il ministero presbiterale coloro
che ne sono stati riconosciuti idonei:

Most Holy Father, holy mother Church asks you to
ordain these men, our brothers, for service as priests.

11 Santo Padre:

Do you judge them to be worthy?

L’Arcivescovo:

After inquiry among the people of Christ and upon
recommendation of those concerned with their train-
ing, I testify that they have been found worthy.
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I1 Santo Padre:

We rely on the help of the Lord God and our
Saviour Jesus Christ, and we choose these men,
our brothers, for priesthood in the presbyteral
order.

L’assemblea:

Thanks be to God!

L’assemblea:

Probhu tumi niecho jare
tomar sebar tore

tomar shebok koricho jare,
ashishe dao bhore

tomar shebar tore.

O Lord, whom you have chosen for your service
and have made your servant, fill him with your blessing.

OMELIA

Silenzio per la riflessione personale.
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IMPEGNI DEGLI ELETTI

11 Santo Padre:

My sons, before you proceed to the order of the
presbyterate, declare before the people your
intention to undertake this priestly office.

Are you resolved, with the help of the Holy
Spirit, to discharge without fail the office of
priesthood in the presbyteral order as consci-
entious fellow workers with the bishops in car-
ing for the Lord’s flock?

Gli eletti:
I am.

11 Santo Padre:

Are you resolved to celebrate the mysteries of
Christ faithfully and religiously as the Church
has handed them down to us for the glory of
God and the sanctification of Christ’s people?

Gli eletti:
I am.
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I1 Santo Padre:

Are you resolved to exercise the ministry of the
word worthily and wisely, preaching the Gos-
pel and explaining the Catholic faith?

Gli eletti:
I am.

I1 Santo Padre:

Are you resolved to consecrate your life to God
for the salvation of his people, and to unite
yourself more closely every day to Christ the
High Priest, who offered himself for us to the
Father as a perfect sacrifice?

Gli eletti:
I am, with the help of God.

Ciascuno degli eletti si avvicina al Santo Padre, si inginocchia e
pone le proprie mani congiunte in quelle del Santo Padre.
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Card. Patrick D’Rozario, C.S.C., Arcivescovo di Dhaka:

Do you promise respect and obedience to me and my
successors?

Leletto:
I do.

11 Santo Padre:

May God who has begun the good work in you
bring it to fulfillment.

[’assemblea si alza.
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LITANIE DEI SANTI

I1 Santo Padre:

My dear people, let us pray that the all-power-
ful Father may pour out the gifts of heaven on
these servants of his, whom he has chosen to
be priests.

Il sacerdote:

Let us kneel.

La schola e successivamente ’assemblea cantano le litanie in
bengali.

I1 Santo Padre:

Hear us, Lord our God,

and pour out upon these servants of yours

the blessing of the Holy Spirit

and the grace and power of the priesthood.

In your sight we offer these men for ordination:
support them with your unfailing love.

We ask this through Christ our Lord.

R. Amen.

Il sacerdote:

Let us stand.
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IMPOSIZIONE DELLE MANI
E PREGHIERA DI ORDINAZIONE

I1 Santo Padre impone le mani sul capo di ciascun eletto. Lo

stesso fanno dopo di lui alcuni presbiteri.

Il Santo Padre:

Adésto, Démine, sancte Pater,

omnipotens atérne Deus,

humana dignitatis auctor

et distributor 6mnium gratiarum,

per quem proficiunt univérsa,

per quem cuncta firmantur,

qui ad efformandum populum sacerdotalem
ministros Christi Filii tui,

virtidte Spiritus Sancti,

in eédem divérsis ordinibus disponis.

Iam in priore Testaménto

officia sacraméntis mysticis institita
crevérunt:

ut cum Mdysen et Aaron

regéndo et sanctificaindo populo praefecisses,
ad eérum societatis et operis adiuméntum
sequéntis ordinis et dignitatis viros eligeres.
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Sic in erémo,

per septuaginta virorum prudéntium mentes
Moysi spiritum propagasti;

quibus ille adiutoribus usus

populum tuum facilius gubernavit.

Sic in filios Aaron

patérna plenitidinis abundantiam
transfudisti,

ut ad sacrificia tabernaculi,

quz umbra erant futurérum bondérum,
méritum sufficeret

secindum Legem sacerdotum.

Novissime vero, Pater sancte,
Filium tuum in mundum misisti,
Apoéstolum et Pontificem
confessionis nostra Iesum.

Ipse tibi per Spiritum Sanctum
semetipsum 6btulit immaculatum,

et Apoéstolos suos, sanctificatos in veritate,
missionis suge participes effécit;

quibus comites addidisti

ad opus salitis per totum mundum
nuntiandum atque exercéndum.
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Nunc étiam infirmitati nostrae,
Domine, quésumus,
hos adiutores largire
quibus in apostélico sacerdotio
fungéndo indigémus.

Da, qué&sumus, omnipotens Pater,

in hos famulos tuos presbytérii dignitatem;
innova in viscéribus eérum

Spiritum sanctitatis;

accéptum a te, Deus,

secundi mériti munus obtineant,
censuramque morum

exémplo suz conversationis insinuent.

Sint probi cooperatores Ordinis nostri,
ut verba Evanggélii,

eérum praedicatione

in cordibus héminum,

Sancti Spiritus gratia, fructificent

et usque ad extrémum terrze pervéniant.
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Sint nobiscum

fidéles dispensatores mysteriorum tuérum,
ut populus tuus

per lavacrum regenerationis innovétur

et de altari tuo reficiatur,

utque reconciliéntur peccatores

et sublevéntur infirmi.

Sint nobis iuncti, Démine,

ad tuam deprecandam misericéordiam
pro populo ipsis commisso

atque pro univérso mundo.

Sic nationum plenitado, in Christo congregata,
in unum pépulum tuum,

in Regno tuo consummandum,

convertatur.

Per Déminum nostrum Iesum Christum,
Filium tuum,

qui tecum vivit et regnat

in unitate Spiritus Sancti, Deus,

per omnia sé@cula saeculorum.

R. Amen.

L’assemblea si siede.
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RITI ESPLICATIVI

Gli ordinati, aiutati da alcuni presbiteri, rivestono la stola al
modo sacerdotale e la casula.

I1 Santo Padre unge con il sacro crisma le palme delle mani di
ciascun ordinato:

The Father anointed our Lord Jesus Christ
through the power of the Holy Spirit.

May Jesus preserve you

to sanctify the Christian people

and to offer sacrifice to God.

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

A ciascun ordinato vengono consegnati il pane sulla patena e il
calice con il vino, preparati per la celebrazione della Messa.

Accept from the holy people of God
the gifts to be offered to him.

Know what you are doing,

and imitate the mystery you celebrate:
model your life

on the mystery of the Lord’s cross.
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I1 Santo Padre scambia con ciascun ordinato ’abbraccio e il ba-
cio di pace:

Peace be with you.

R. And with your spirit.

Quindi gli ordinati scambiano I’'abbraccio di pace con alcuni
presbiteri.



LITURGIA EUCARISTICA

CANTO DI OFFERTORIO

I1 Santo Padre prende la patena con il pane e tenendola legger-
mente sollevata sull’altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the bread we offer you:

Jruit of the earth and work of human hands,

it will become for us the bread of life.

R. Blessed be God for ever.

Il diacono versa nel calice il vino, con un po’ d’acqua, dicendo
sottovoce:

By the mystery of this water and wine

may we come to share in the divinity of Christ

who humbled himself to share in our humanity.
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Il Santo Padre prende il calice e tenendolo leggermente sollevato
sull’altare, dice sottovoce:

Blessed are you, Lord God of all creation,

for through your goodness we have received

the wine we offer you:

fruit of the vine and work of human hands,

it will become our spiritual drink.

R. Blessed be God for ever.

I1 Santo Padre, inchinandosi, dice sottovoce:

With humble spirit and contrite heart

may we be accepted by you, O Lord,

and may our sacrifice in your sight this day
be pleasing to you, Lord God.

Wash me, O Lord, from my iniquity
and cleanse me from my sin.

I1 Santo Padre:

Pray, brothers and sisters,

that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,

the almighty Father.

R. May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,

for our good

and the good of all his holy Church.
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SULLE OFFERTE

11 Santo Padre:

O God, who have willed that your Priests
should minister at the holy altar

and serve your people,

grant by the power of this sacrifice, we pray,
that the labours of your servants

may constantly please you

and in your Church

bear that fruit which lasts for ever.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

PREGHIERA EUCARISTICA

PREFAZIO
De Sacerdotio Christi et de ministerio sacerdotum

I1 Santo Padre:

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, sequum et salutare,
nos tibi semper et ubique gratias agere:
Domine, sancte Pater, omnipotens getérne Deus:
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Qui Unigénitum tuum Sancti Spiritus unctione
novi et aetérni testaménti constituisti Pontificem,
et ineffabili dignatus es dispositidone sancire,
ut inicum eius sacerdotium

in Ecclésia servarétur.

Ipse enim non solum regali sacerdotio
populum acquisitionis exérnat,

sed étiam fratérna homines éligit bonitate,
ut sacri sui ministérii fiant

manuum impositione participes.

Qui sacrificium rénovent,

eius némine, redemptionis humanse,

tuis apparantes filiis paschale convivium,

et plebem tuam sanctam caritate pravéniant,
verbo niitriant, reficiant sacraméntis.

Qui, vitam pro te fratriimque salite tradéntes,
ad ipsius Christi nitantur imaginem conformari,
et constanter tibi fidem amorémque testéntur.

Unde et nos, Démine,
cum Angelis et Sanctis univérsis
tibi confitémur, in exsultatione dicéntes:

SANCTUS

I1 coro canta il Sanctus in bengali.
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PREX EUCHARISTICA III

I1 Santo Padre:

Vere Sanctus es, Domine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatuara,
quia per Filium tuum,

Déminum nostrum Iesum Christum,

Spiritus Sancti operante virtiite,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur némini tuo.

I1 Santo Padre e i concelebranti:

Supplices ergo te, Domine, deprecamur,

ut haec munera, quee tibi sacranda detulimus,
eddem Spiritu sanctificare dignéris,

ut Corpus et "= Sanguis fiant

Filii tui Dé6mini nostri Iesu Christi,

cuius mandato haec mystéria celebramus.
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Ipse enim in qua nocte tradebatur
accépit panem

et tibi gratias agens benedixit,

fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

I1 Santo Padre presenta al popolo 'ostia consacrata e genuflette
in adorazione.

Simili modo, postquam cenatum est,
accipiens calicem,

et tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et setérni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatéorum.

Hoc facite in meam commemorationem.

I1 Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado-
razione.
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I1 Santo Padre:

Mystérium fidei.

R. Probhu tomar moron

Amra kori shoron.

Ghoshona kori tobo punorutthan
Protikkha kori tobo punoragomon.

11 Santo Padre e i concelebranti:

Mémores igitur, Domine,

eiisdem Filii tui salutiferse passionis
necnon mirabilis resurrectionis

et ascensionis in caelum,

sed et praestolantes alterum eius advéntum,
offérimus tibi, gratias referéntes,

hoc sacrificium vivam et sanctum.

Réspice, quésumus,

in oblationem Ecclésize tuse

et, agnoscens Hostiam,

cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Coérpore et Sanguine
Filii tui reficimur,

Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.
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Un concelebrante in bengali

Ipse nos tibi perficiat munus cetérnum,

ut cum eléctis tuis hereditatem consequi valeamus,

in primis cum beatissima Virgine, Dei Genetrice, Maria,
cum beadto loseph, eius Sponso,

cum beatis Apostolis tuis et gloriosis Martyribus

et omnibus Sanctis,

quorum intercessione

perpétuo apud te confidimus adiuvari.

Un altro concelebrante in bengali

Hceec Hostia nostree reconciliationis proficiat,
qucesumus, Domine,

ad totius mundi pacem atque saliitem.
Ecclésiam tuam, peregrindantem in terra,

in fide et caritate firmare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Francisco

et fratre meo Patricio, Episcopo huius Ecclésice,
et me indigno famulo tuo,

cum episcopali ordine et his famulis tuis,

qui hodie presbyteri Ecclésice ordinati sunt,
et univérso clero,

et omni populo acquisitionis tuce.
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Votis huius familice, quam tibi astare voluisti,
adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miserdtus coniiinge.
Fratres nostros defiinctos

et omnes qui, tibi placéntes, ex hoc scculo transiérunt,
in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,

per Christum Dominum nostrum,

per quem mundo bona cuncta largiris.

I1 Santo Padre e i concelebranti in bengali

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitdte Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria

per omnia scécula sceculorum.

R. Amen.



RITI DI COMUNIONE

11 Santo Padre:

At the Saviour’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

[’assemblea canta il Padre nostro in bengali.

11 Santo Padre:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Saviour, Jesus Christ.

R. For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.
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I1 Santo Padre:

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:

Peace I leave you, my peace I give you,
look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

R. Amen.

I1 Santo Padre:

The peace of the Lord be with you always.
R. And with your spirit.

I1 Santo Padre:

Let us offer each other the sign of peace.

AGNUS DEI

Il coro canta ’Agnus Dei in bengali.
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I1 Santo Padre prende 'ostia e la spezza sopra la patena, e lascia
cadere un frammento nel calice, dicendo sottovoce:

May this mingling of the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ
bring eternal life to us who receive it.

I1 Santo Padre, con le mani giunte, dice sottovoce:

Lord Jesus Christ, Son of the living God,

who, by the will of the Father

and the work of the Holy Spirit,

through your Death gave life to the world,

free me by this, your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every evil;

keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

oppure:

May the receiving of your Body and Blood,
Lord Jesus Christ,

not bring me to judgment and condemnation,
but through your loving mercy

be for me protection in mind and body

and a healing remedy.
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Il1 Santo Padre genuflette, prende l'ostia, e tenendola alquanto
sollevata sulla patena, rivolto al popolo, dice ad alta voce:

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world.
Blessed are those called

to the supper of the Lamb.

Il Santo Padre e ’assemblea:

Lord, I am not worthy

that you should enter under my roof,
but only say the word

and my soul shall be healed.

I1 Santo Padre si comunica al Corpo e al Sangue di Cristo, di-
cendo sottovoce:

May the Body of Christ
keep me safe for eternal life.

May the Blood of Christ
keep me safe for eternal life.

CANTO ALLA COMUNIONE
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DOPO LA COMUNIONE

11 Santo Padre:
Let us pray.

May the divine sacrifice

we have offered and received , O Lord,
give new life to your Priests

and to all your servants,

that, united to you in unfailing love,
they may receive the grace

of giving worthy service to your majesty.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

RITI DI CONCLUSIONE

Sua Eminenza Reverendissima il Card. Patrick D’Rozario,
C.S.C., Arcivescovo di Dhaka, rivolge un indirizzo di saluto al
Santo Padre.

I1 Santo Padre:

The Lord be with you.
R. And with your spirit.

Il Santo Padre:

May God,

who founded the Church and guides her still,
protect you constantly with his grace,

that you may faithfully discharge

the duties of the Priesthood.

R. Amen.

May he make you servants
and witnesses in the world
to divine charity and truth
and faithful ministers of reconciliation.

R. Amen.
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And may he make you true shepherds
to provide the living Bread

and word of life to the faithful,

that they may continue to grow

in the unity of the Body of Christ.

R. Amen.

And may almighty God bless all of you,
who are gathered here,

the Father, "= and the Son, =

and the Holy "= Spirit.

R. Amen.

I1 Santo Padre:
Go forth, the Mass is ended.

R. Thanks be to God.

SABATO
2 DICEMBRE 2017
ore 10.45

INCONTRO CON SACERDOTI,
RELIGIOSI, RELIGIOSE,
CONSACRATTI, SEMINARISTI
E NOVIZI

DHAKA
Holy Rosary Church
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CANTO

Sua Eccellenza Reverendissima Mons. Moses Costa, C.S.C.,
Arcivescovo di Chittagong, rivolge un indirizzo di saluto al
Santo Padre.

TESTIMONIANZE

— Un sacerdote
— Un missionario
— Una suora

— Un religioso

— Un seminarista

CANTO

ALLOCUZIONE DEL SANTO PADRE
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PREGHIERA ALLA BEATA VERGINE MARIA

11 lettore:

Hail Mary, Queen of Holy Rosary, we thank you, for
in your motherly affection and love you have graced
our lives with happiness and bliss. We beseech you to
keep our Holy Father Pope Francis in your motherly
care, so that, remaining in good health, he may lead
the people of God in the paths of salvation and keep
promoting peace and harmony in the world.

O Mother of God, bless all our Bishops, Priests, Reli-
gious and faithful, so that they may be more commit-
ted in their respective ministries to the welfare of the
people, promoting peace and communion among the
people of Bangladesh.

O Loving Mother, Queen of the Family, we implore
you to bless our families, so that, all its members can
live faithfully in communion among themselves, fol-
lowing sincerely the Christian values and the life ex-
ample of Jesus. Help husbands and wives to cherish
genuine love and faithfulness. Inspire parents to exer-
cise their Christian values and responsibilities towards
their children. Let the children grow in Christian faith
and human formation that they may have the light of
the Spirit to discover their vocation in the Church.

O Mary, Queen of Peace, we earnestly ask for your as-
sistance to all Christian faithful of Bangladesh, so that,
they may play an ever active evangelizing role, witness-
ing the Good News of Jesus Christ among our people.

Amen.
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PADRE NOSTRO E BENEDIZIONE

L’assemblea recita il Padre nostro in bengali.

11 Santo Padre:
The Lord be with you.

R.  And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

R. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.

R. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, "= and the Son, =
and the Holy "= Spirit.

R. Amen.



PREGHIERE

E BENEDIZIONI
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PADRE NOSTRO

Pater noster, qui es in caelis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitéribus nostris;
et ne nos inddcas in tentationem;

sed libera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;

thy kingdom come,

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Amen.
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AVE, MARIA

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum;
benedicta tu in muliéribus,

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.
Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus

nunc et in hora mortis nostra. Amen.

Hail, Mary, full of grace,

the Lord is with you!

Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God,

pray for us sinners,

now and at the hour of our death.

Amen.
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GLORIA AL PADRE

Gléria Patri et Filio

et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et nunc et semper,
et in ssecula seeculorum. Amen.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit,

as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen.
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ANGELUS DOMINI

Angelus Dé6mini nuntiavit Marize.

R. Et concépit de Spiritu Sancto.

Ave Maria, gratia plena, Déminus tecum,
benedicta tu in muliéribus
et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

R. Sancta Maria, Mater Dei,
ora pro nobis peccatOribus,
nunc et in hora mortis nostra. Amen.

Ecce ancilla Domini.

R. Fiat mihi secindum verbum tuum.

Ave, Maria...

R. Sancta Maria...

Et Verbum caro factum est.

R. Et habitdvit in nobis.

Ave, Maria...

R. Sancta Maria...
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Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.

R. Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.

Gratiam tuam, quésumus, Domine,
méntibus nostris infunde,

ut qui, Angelo nuntiinte,

Christi Filii tui incarnatiénem cognévimus,
per passionem eius et crucem

ad resurrectionis gloriam perducamur.

Per eindem Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto. (3 volre)

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in s@&cula seculérum. Amen.

Pro fidélibus defunctis:
Réquiem a2térnam dona eis, Domine.

R. Etlux perpétua liceat eis.

Requiéscant in pace.
R. Amen.
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The Angel of the Lord declared unto Mary.
R.  And she conceived of the Holy Spirit.

Hail Mary, full of Grace,

the Lord is with thee.

Blessed art thou amongst women,

and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.

R. Holy Mary, Mother of God,
pray for us sinners now and at the hour of our death.
Amen.

Behold the handmaid of the Lord.
R. May it be done unto me according to thy Word.

Hail, Mary...
R. Holy Mary...

And the Word became flesh.
R. And lived amongst us.

Hail, Mary...
R. Holy Mary...
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Pray for us, O Holy Mother of God.

R. That we might be made worthy
of the promises of Christ.

Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,

thy grace into our hearts,

that we to whom the Incarnation of Christ thy Son
was made known by the message of an angel,
may by his Passion and Cross

be brought to the glory of his Resurrection.
Through the same Christ OQur Lord.

R. Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, (3 volre)

R. as it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.

For the faithful departed:
Eternal rest grant unto them, O Lord.

R.  And let perpetual light shine upon them.

May they rest in peace.
R. Amen.
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BENEDIZIONE

Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Sit nomen Domini benedictum.

R. Ex hoc nunc et usque in s€&culum.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

R. Qui fecit celum et terram.

Benédicat vos omnipotens Deus,
Pater, "= et Filius, = et Spiritus " Sanctus.

R. Amen.
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The Lord be with you.

R. And with your spirit.

Blessed be the name of the Lord.

R. Now and forever.

Our help is in the name of the Lord.

R. Who made heaven and earth.

May almighty God bless you,
the Father, "= and the Son, =
and the Holy "= Spirit.

R. Amen.
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